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ABSTRACT: This paper focuses on the pluricentricity of the German language and the pluricentric approach in
the German course books used in Bulgaria. In the first part, basic terms like pluricentricity and DACH principle are defined.
The DACH principle views the cultural diversity as normal and uses the diversity of the German language in the different
countries as an opportunity for multidimensionality in teaching German as a foreign language. The second part is dedicated to
the most important lexical, phonetic, morphological and syntactic specifics of the Austrian variety of the German language
which, in my opinion, should be presented in the course books used in Bulgarian secondary schools. The third part contains
the results of my study whose aim is to examine the pluricentric approach focusing on the presence of the Austrian German
language in selected schoolbooks, approved by the Bulgarian Ministry of Education and Science. The results show that the
pluricentric approach is barely implemented on a cultural level and the specifics of Austrian German language are totally
neglected. Austria is mainly portrayed as one single tourist attraction — in this context, almost every information is limited to
the capital Vienna. As opposed to Germany, the limited representation of Austria and its variety of the German language,
culture and society is only a superficial “glimpse” in the Bulgarian schoolbooks, which has a significant impact on the students’
general perception of the German speaking countries.
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Maypuuentpuka u DACH npunnun

B HeMCKOe3MYHUTE ABpPKABUM HE CE€ I'OBOPU €IMHEH €3UK U BBB BCSKA €/IHA OT TIX ca
KOAU(QUIHMPaHU Pa3IMYHU KHIWKOBHM HopMmu. C Hanuuume Ha IOBeYe ILIEHTPOBE, T.. KaTo
IUTYpULCHTPUYHH, C€ XapaKTePU3UpaT MHOTO OT CBETOBHUTE €3HIIM, HAIPUMEDP aHTJIMHCKH, apabcKu,
WCTIaHCKH, MOPTYTalcKH, GpeHcku u np. Hemckusit e3uk B ABctpust, ['epmanus u llBelinapust nma
OTIIMYABAIM C€ €IUH OT APYT CTaHJApPTHHU BapHaHTH M C TOBAa c€ 00pa3yBaT HETOBHM TPU OTAEITHH
HAIMOHAIIHY LIEHThPA’, a B PAMKUTE Ha BCAKA €JHA OT HEMCKOE3MYHHUTE JIbPIKABHU CE HA0JII0/1aBa BTOPO

! HacrosiiaTa ctaTus € 4acT oT AbJArOCPOYHO U3CIEBAHE HA YIEOHUTE CHCTEMH T10 HEMCKM €3HK B Bharapus u
IMosma u cnassanero Ha DACH nmpunnmna B Tsx. 3aBbpIIcHA € [0 BpEME Ha M3CJICI0BAaTEICKa MOOMIHOCT BbB
Ounonornyeckus Qaxyiarer Ha YHmuBepcureTa ,Mapus Kropu-Ckinonoscka™ B Jio6mua mo Ilpoext Ne
BG05M20P001-2.016-0019 "MHoBatuBHO 00pa3oBaHHE B XyMaHHWTapHH M COIMAJIHM HAayKH 4pe3 LuppoBa
TpaHcdopmanus ¥ MOAEpHU3alMs Ha yueOHNnTe nporpamu BbB BennkorspHoBcku yHuBepeuret "Cs. CB. Kupnn
n Meronmii", Coduiickn yausepcuret "C. Kitmment Oxpuackn", FOrozananen ynusepcuter "Heodut Pricku”
n TexHu4yeckusIT yHUBEpcHTET B ['aOpOBO B MapTHHOPCTBO € Uy XKJECTPAaHHU YHHBEpcuTeTH oT ['bpums, [Tomma u
PymbHus", punancupan or OnepaTuBHa nporpama ,,Hayka u oOpa3oBaHue 3a MHTEIMTIeHTEH pactex” 2014 —
2020.

2 Tepmanmsi, ABCTpHsl M HEMCKOe3n4HaTa 4acT Ha IllBelinapust 0Opa3yBaT OCHOBHHMTE HALMOHAJIHHU LIEHTPOBE
(Vollzentren), a JTlrokcemOypr, M3rouna benrus u 0xen Tupoun (MTajus) — DOIBIHUTEHA WIIA BTOPOCTENEHHU
nenrpose (Halbzentren) 3apagu pernoHanHus Wixm MaJUMHCTBEH CTAaTyT HA HEMCKHS €3MK B TE3U PETHOHHU.
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HUBO Ha IUIYPULEHTPHKA, CBbpP3aHa C PErHOHATHUTE pa3inuiusi. EMUHHUAT cTaHIApTU3UPaH HEMCKU
€3UK € a0CTpaKTeH KOHCTPYKT M BCEKH HAllMOHAJICH BapUaHT HAa HEMCKHSI €3UK ChAbpXKa CHEeUUPUKH
Ha BCAKO OT e3ukoBHTe paBHuma. Muhr (2000) o0600maBa OCHOBHHTE XapaKTEPHUCTHKH Ha
TUTYPULICHTPUYHUTE €3UIH, KOUTO BaXKaT U 32 HEMCKHUS €3HK:

- o0uwmTe IMHTBUCTUYHM YEPTHU Ca MOBEYE OT PA3IMKHUTE MEXIY OTICIHUTE BapUaHTH;

- pa3jMKWUTE B TOBOPUMMS €3UK Ca MO-TOJIEMH, OTKOJIKOTO B TUCMEHHUS;

- pasnmku ce HaOdrOmaBaT Ha BCHYKM €3WKOBM HHBa — (poHeTH4HO, MopdosoruydHo,
CHUHTaKTHYHO, JIEKCUKATHO, CEMAaHTUYHO, IParMaTHYHO;

- HaJHILE € aCHMETPHsI MEKAY OTIACITHUTE BAPHAHTH. Y CJIOBHO MOTAT Ja C€ ONPEAETISIT ,,FOJIeMHU
WIIH ,,TIOMAHHUPAIIHU U ,,HE TOJIKOBA FOJIEMU " BAPHAHTH B PAMKHTE Ha ILTYPULECHTPHYHHS €3HK,
00yCIIOBEHH OT TOJIEMHHATa 1 NKOHOMHYECKAaTa CHJIa HA CbOTBETHUTE IbP)KABY;

- HOCHUTENIWTE Ha MO-MAJIKUTE BAPHMAHTH MMAT MO3HAHUs 332 AOMHHHPALIMS BapuaHT, AOKaTO
0o0paTHOTO OOWKHOBEHO HE ce HaOmronaBa. Hocurennre Ha MOMHHHUpANIUS BapHaHT Jake
CUUTAT OCTAHAJIUTE HOPMHU 3a JUAJICKTHHU;

- UYeCTO HOCHUTEIHTE Ha MO-MaJKUTEe BAPHAHTH, OCOOCHO MPEACTaBUTEIINTE HA KYIATYPHUSI €JIHT,
TEH/ICHIIMO3HO Ce OPUEHTHUPAT KbM HOPMHUTE Ha TIOMUHHpAIATa HAIIUA U TH BB3NpHEMaT (BXK.
Muhr, 2000, S. 28 — 29).

CpaBHUTETHO HOBaTa KOHLENNHWS 3a MNPUHIMIIHO TNpU3HABAaHE HAa MHOTOOOpAa3uMeTo Ha
HEMCKOE3WYHOTO IPOCTPAHCTBO U IO30BaBAaHETO HA ITOBEYE OT €HA IbPKaBa HA HEMCKHS KaTO LIEJIEBU
€3UK B paMKHUTE Ha OOYYEHHETO M0 HEro, MpH NPENoAaBaHETO HA CTPAHO3HAHHUE, U3TOTBSIHETO Ha
y4eOHU MaTepuald, KaKTO U MPH OCHOBHOTO M MPOXBJIKABALIOTO O0y4YEHHE HAa YYUTEIH IO HEMCKU
e3nk, ce HazoBaBa DACH wmm DACHL npuamun. AGpeBuaTypara Ha TMpHHIWINA € 00pa3yBaHa OT
mbpBHUTE OYKBU HAa HEMCKHTE WM JIATUHCKHUTE HAa3BaHUS HA HEMCKOe3MYHUTE AbpxkaBu — Deutschland
(Tepmanus), Austria (Osterreich/Asctpus), Confoederatio Helvetica (die Schweiz/IlIseiinapus) u
Liechtenstein (Jluxtenmaiin). Paul Voerkel (2020) oOpbiiia BHUMaHue, ue chabpxanuero na DACH
MPUHIMIA TIpeanojara MpeacTaBsHe Ha MHOr000pa3neTo Ha HEMCKOE3MYHHTE JBbp)KaBH KAaKTO B
€3UMKOBO, TaKa M B KyATypHO oTHomieHue. Karo mpennocraBka 3a TOBa c€ cuuTa (AaKThT, Y€ BCSKO
00IIECTBO Ce XapakTepU3upa C KyJITypHO MHOTooOpasue, KOoeTo TpsiOBa Aa ObJe pasriekaaHo Karo
HaIbJIHO HOpManHO. [IpMHIMIIHOTO TpH3HABaHE ce CBBP3BA C ,,TBPCEHETO Ha BB3MOXKHOCTH 3a
omnucaHue, 3a Jga Obge MHOrooOpasuero Mo-pa3OupaeMo, HampuMmMep B pa3BUBAHETO Ha
KYJITYPOJIOTUYHO-UCKYPCUBHE TEOPUM M TSIXHOTO TNpeHacsHe B TMpenojaBaTrelickaTa MpaKTHKa“
(Voerkel, 2020, S. 198).

Oco0eHocTH HA ABCTPHIICKUSI BADMAHT HA HEMCKHUS €3MK, KOMTO O0MXa MOIIHU a 0baar
Npe/iCTABeHN B YUeOHUTE CUCTEMH 10 HEMCKH €3UK

OO0eKT Ha HACTOSIOTO U3CIIEIBAHE ca YIeOHUTE CUCTEMH M0 HEMCKH €3UK, 0100penn ot MOH
3a MOJI3BaHE B TMMHA3MAJIEH €Tal Ha CPEeJHOTO oOpa3oBaHME, a HEroB MpPEAMET — NpPUIAraHeTo Ha
npaktuka Ha DACH npuHunna 3a npencTaBsHETO Ha €3MKOBOTO U KYJITYPHO MHOT0OOpasme Ha BCSIKa
€/IHa OT HEMCKOE3WYHHUTE IbPKABH, B YACTHOCT Ha CIICU(HUKHUTE HA ABCTPUICKHUS BAPUAHT HA HEMCKUS
€3uK B yueOHuuure B bonrapus.

3a 1a ce mpeicTaBM MO-TOYHO e3uKoBaTa curyanus B Asctpus, Wiesinger (1988, S. 18)
npejyiara YeTHPHUCTENIEHeH MOJIeN 3a ONMCAaHWEe Ha HUBAaTa HAa aBCTPHICKWS HEMCKH €3HMK. OCHOBEH
muanext (Basisdialekt), mpexonen nmanexr (Verkehrsdialekt), pasroBopen esux Umgangssprache u
craunapreH e3uk (Standardsprache). B HacTosmoTo H3cieBaHe IOI a8CMPUICKU BAPUAHM HA
HeMCKUsL e3uK ce UMa MPEJBH] OCHOBHO IOCJIEIHATA CTENEH — CTAHIAPTHHUAT €3UK Ha TEPUTOpHUATA HA
ABcTpusi ¢ BcHYKUTE My (QYHKIMOHAIHU CTUJIOBE, pETMOHAIHATA pealn3anusl Ha MUCMEHUs €3HK, C
HOPMH H TIPaBHJIa, KOUTO ca BAIWIHU Ha IsUIaTa TEPUTOPHS Ha CTpaHaTa. ABCTPHUCKHUAT BapUAHT HA
HEMCKHsI €3MK C€ OTJIMYaBa OT HOPMHTE B OCTAHAIUTE HEMCKOEC3MYHH CTPaHU Ha (HOHETHYHO,

JInxTeHmaiH He ce pa3riexaa KaTo OCHOBEH IICHTHP 3apay U3KIIOIUTEIHO TECHUTE HKOHOMUYECKH, COIIHATHA
1 e3uKOBH BpB3KHU ¢ llIBeiapus. Berpekn de HEMCKUAT € OpHUITHAIEH B MAJKOTO KHSXECTBO, JIMXTeHIalH
HAITBJIHO CIIOJENs MIBeHapckure e3nkosu Hopmu (Muhr, 2000, S. 30).
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MOP(OIOrHYHO, CHHTAKTUYHO ¥ JICKCUKAJIHO HMBO M YacT OT TE3U Pas3lMKK OU TpsSOBaso 1a HAMEPST
(IOpY MMIUTHIIUTHO) MSICTO B Y4E€OHHMTE CHCTEMH MO HEMCKH €3HK, IIOBEYETO OT KOMTO KATO IISUIO ca
CTPaHOBEIYECKH, OPUECHTHPAHH OCHOBHO KBbM IpE/CTaBsIHEeTO/ onucanueTo Ha ['epmanus, a ABCTpus

u [lBeiiapust ca mpeacTaBeHH OCTIO, €AHOCTPAHYMBO M H3KIOUMTEIHO CTEPEOTUITHO KaTo

NPHUBJICKATEIHH TYPUCTUYECKH IECTHHAIIUH.

Oco0eHocTH HA AaBCTPHIICKUS HEMCKH e3HK HAa (OHEeTHYHO HMBO
ABCTPHICKHSAT BapUaHT HA HEMCKUs €3WK C€ XapakrTepusupa ¢ peauia (HOHETHIHU
0COOEHOCTH, OTJIMYABAIIM IO OT HEMCKUS e3uK B ['epmaHus. HIKOM OT MO-ChHIIECTBEHUTE OTINKHU BbB

(OHETHYHNTE HOPMH B JBETE€ HEMCKOE3WUYHH IbpxkaBu cropen Ebner (2008), Muhr (2000) u Cakir

(1992) ca caemuwre:

- yIOapeHHe Ha IbpBaTa CPUYKa B ABCTPUICKHUSI HEMCKH €3UK [TPU MHOXECTBO TYMH C TyK/T TPOU3XO]
karo Calvin, Kolleg, Vatikan, Labor, moxaro B I'epmanus mpu ChIIMTE yAAPEHHETO Majaa Ha
MOCJIC/IHATA CPUYKA;

- B I'epmanus ynapenuero B Mathematik e Bbpxy mociennara cpuuka [matoma'ti:k] wim [... tik],
JIOKaToO B ABCTpHS BTOpaTta CpUUKa € yaapena [ ... matik];

- B aBCTPUIICKUS HEMCKH €3HK pH 3aeMKH oT (hpeHcku karo Sakko, Tabak, Telefon, Platin ce 3ama3sa
MPaBHJIOTO HA U3XOHUS €3HK YIAPSHUETO J1a ObjIe BHPXY MOCIIEAHATa CPUYKA, TOKATO B [ epMaHus
0ob6uKHOBEHO ¢ yaapena mepsata (Ebner, 2008, S. 44);

- OTKJIOHCHWsI TIPH yJapEHHUETO Ha HAKOU AyMH OT Uy npousxon — B ['epmanus Kaffee e ¢ ynapenue
Ha mmepBaTta cpuuka [ 'kafe:], nokato B ABctpus yaapena e mocieanara [ka'fe:] (Cakir, 1992, S. 190);

- B ABcTpus <&> ce mpowm3Hacs KaTo 3aTBopeHo [€], mamp. Bdr ['be:r], moxkato B I'epmanus ce
peanu3upa Kato mo-oTBOpeHaTa riacua [€]: Bdr ['be:r];

- aKo cJe/ yJdapeHa IilacHa CTOH [r], B ABCTpHS B MMOBEUYETO CIydYaH ChIVIACHATA CE BOKAJIM3Upa U
MpoM3Hacs Karo IEHTpaliHaTa riacHa [e], mokaro B ['epMaHus 1O MpaBUIIO CE peau3upa KaTo
BenapeH BuOpaHT [R] miu Benapen ¢pukatus [g]. ChIIOTO MPABUIO BaXKH H 32 NPEICTABKUTE ChC
cTpykTypa <V + >, T.e. TIacHa npen <r>, Hamp. Ur-, er-;

- HEYJapeHOTO <> B ABCTpPHS PSJKO C€ pealn3upa B MPEJCTaBKH, HACTABKU U B KPAeCIOBHE KAaTO
penynupanaTa cpeana riacHa [9] (mBa), a karo [e], [€] wmu [e] (Muhr, 2000, p. 44 — 46);

- B HAYaJIOTO Ha JymaTa <S> MpeJ IJIaceH 3BYK B ABCTpHs Ce HpOW3HACS 0€33BYYHO, KaKTO Ce
W3roBaps U B HAKOM YacTu Ha FOsxHa ['epMaHusi, T0KaTO B IO-CEBEPHHUTE YaCTH HA HEMCKOE3HIHOTO
MPOCTPAHCTBO Ce O3ByuaBa W mpousHacs karo [z] (Muhr, 2001, p. S. 798). Ebner noGass, ue
M3II0JI3BAHETO HA 3BYYHO [Z] B HAYAJIOTO HA [yMaTa € XapaKTepHO caMo 3a 00pa30BaHUTE aBCTPUILIN
(Muhr, 2008, S.42);

- HacTaBKaTa -ig B ABCTpHs Ce MPOM3HACS 10 MPUHIIKI ¢ 0e33ByuHa mperpajHa cbriacHa [-ik], a e
Karo Oe33ByuHa MajaTajgHa MpoxoaHa ceriacHa [-i¢]. C mskmiouenune Ha IOkua BaBapust B
rePMaHCKHs BAPUAHT HA HEMCKHS €3UK, OT JIpyra CTpaHa, JOMHHHUPA TIPOM3HOIIEHHETO [-i¢], Hamp.
B lustig A ['lu stik], D ['lusti¢] (Muhr, 2001, S. 799);

- <ch-> B HayanoTO Ha JayMara — B 3a€MKH W TeOrpa)CKd Ha3BaHUs, B aBCTPUICKUsS BapHaHT Ha
HEMCKHsI €3HMK Ce MpOM3Hacs u3KkimountesnHo kato [K], mokato B I'epmanus ce cpemiat asa
peruonannu Bapuanra: [K] Ha ror u [¢] B IeHTpaIHATa U CEBEpHATA YacT Ha cTpaHara, Harp. Chemie
A [ke:'mi:], D [¢e:'mi:] wium [ke:'mi:], China A ['ki:na:], D ['¢i:na:] wmm [ 'ki:na:] (Muhr, 2000, S.
48);

- 9y)KIHU IyMH ¢ <St-> B HAUaJIO0TO Ha AyMaTa B ABCTPHs Ce MPOU3HACST 4ecTo Kato [St-], B [epmanusi,
OT Apyra cTpaHna, npeobianasa [[t-], manp. Stil D [fti:l], A [sti:l], Standard D ['ftandart], A ['standart]
(Ebner, 2008, S. 44).

FopenocoquHTe (bOHeTI/I‘-IHI/I CHGL[I/I(I)I/IKI/I Ha aBCTpPIfICKHSI HCMCKH €3HUK HC € HCO6X0):[I/IMO Ja
MPUCHCTBAT KATO CyXa TCOpHA B y‘Ie6HI/I CHUCTCMU 11O HEMCKHU C3HK, a [I0-CKOPO TC3U 0CO0EHOCTH Tpﬂ6Ba
Ja 6’BI[aT MNpeACTAaBCHU MOCPCACTBOM 3allMCU Ha XOpa OT pPa3JIMdYHU 4YaCTU Ha HEMCKOC3UYHOTO
MMPOCTPAHCTBO KATO 3aJa4M 3a CIIyHIaHC C pa36HpaHe.
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Oco0eHOCTH HA ABCTPHIICKMS HEMCKH €3HK HA JeKCHKAJIHO HUBO

3aeaHo ¢ HOHETHIHUTE 0COOSHOCTH CHITHO BITEUYATIICHUE TIPABIT 1 OCOOCHOCTUTE Ha CJIOBHOTO
0OraTCTBO B OT/ICITHUTE HEMCKOE3UYHH JbPiKaBH. Pa3IMKnTe B ICKCHKATa HA HAIMOHATTHATE BAPHAHTH
Ha HeMCKHs e3uk B ABcTpus, llIBeinapus u ['epmanust ca MHOTOOpOWHU U T0Ope M3cieIBaHH, KaTo
Hal-IBIHMAT CIHCHK C aBcTpuanusMu® e jgeno Ha Jakob Ebner — ,Wie sagt man in Osterreich?
Worterbuch des o6sterreichischen Deutsch* (2014). Asctpuiickara nekcuka cropes Wiesinger (1985,
S. 1943) moxe na ce kiacupuuupa B MET TPYNH CHOpPE] TSPUTOPHAIHUS CH O0XBAT: IO)KHOHEMCKA
nekcrka (Hamp. Bub 'Junge’, kehren 'fegen’, heuer 'dieses Jahr'), xapakTepHa kakTo 3a ABCTpHS, TaKa U
IOxua T'epmanmst; 6aBapcko-aBcTpuiicka ekcuka (Hamp. Scherzel 'Brotende’, Brasel 'Paniermehl’);
perroHaNHa aBCTPHUIiCKa JIEKCHKA, HAPHMeED B ajeMaHckus auanext Ha @opandepr schaffen arbeiten’,
Bestattnis 'Begrdbnis' wnmm wraamancku 3aemku B IOkem Tuponm Patent 'Fihrerschein’;
n3To4HOaBCcTpUiicka jekcuka (Hamp. Fleischhauer 'Metzger', Rauchfang 'Schornstein’, Vorraum
‘Vorzimmer', Gelse 'Miicke") u oburoascTpuiicka nexcuka (namp. Marille 'Aprikose’, Obers 'Sahne', sich
verkzihlen 'sich erkalten’) (Cakir, 1992, S. 187 — 189). Ebner or6ensi3Ba, ue 001acTHTE, B KOUTO Haii-
4yecTo ce HaOmomaBar pa3inyius B JIGKCEMUTE HA TePMAaHCKUSI M aBCTPUHCKUS BapHaHT Ha HEMCKUS
e3WK, ca KyXHATa, YIPaBICHHETO, TIOMTHKATa, KaKTO U obIecTBeHMs )xuBoT (Ammon, 2004, S. 450).
3HaueHUETO Ha pasiaukuTe B cepara Ha KynuHapusaTa mocousar omre Martin (2000, S. 105) u
Wiesinger (2014, S. 16). I[IpuHoc 3a pa3HOOOPa3HETO Ha aBCTPHIUCKOTO CIIOBHO OOTaTCTBO MMAT HE
CcaMO aBCTPUUCKHUTE AUAJIEKTH, HO U €3uKoBHUTE KOHTakTu ¢ Llentpanna m FOroustouna EBpomna, B
YaCTHOCT ChC CIIABSHCKUTE €3MIU: Jause < cioBeHCKH juzina 'ob6saxa’, Kukuruz < cepboxbpBaTcku
xkykypyza 'mapesuna', ES geht sich aus < wgemxu vyjit 'ycnsiBam, BepBs mobpe'. B Tabauya 1 ca
MpeACTaBeHH 4YeCcTO W3ION3BaHM MPHMEPH OT IOKHOHEMCKaTa, OaBapcKo-aBCTpUiicKara U
o0II0aBcTpUiicKaTa JIEKCHKA, KOUTO OMXa MOTJIM J]a HAMEPAT MSCTO B YUEOHHUTE CHCTEMH 110 HEMCKH
€3UK, B TEKCTOBE 3a YeTEHE WM CITylllaHe ¢ pa3dupaHe ¢ HEOOXOJUMHUTE OOsICHEHHS WK B 000cobeHa
CTpaHOBEJ/ICKa pyOpHKa B Kpasi Ha yPOK, WIK B MPUIOKECHUE B Kpasi HA yUeOHHKA:
Tabruya 1

aBcTpuanu3mu * repMaHu3Mu® OBJIrapCcKu NPeBoj
(sich) ausgehen funktionieren, so gerade reichen CTaBa; JOCTATHYHO €
(sich) tummeln sich beeilen OBp3am
(sich) ausrasten sich ausruhen, ausspannen mourBaM (cun)
der Janner der Januar sIHyapu
der Feber der Februar dbeBpyapu
baba auf Wiedersehen JIOBHDKJIaHE
der Bankomat, -en der Geldautomat, -en OaHKOMAT
beniitzen benutzen M0JI3BaM, U3I0JI3BaM
die Bim, -s die Straflenbahn, -en TpaMBai

3 JlyMu UM U3pasu, KOMTO YECTO CE U3MOJI3BAT B ABCTPUICKHUS BAPUAHT HA HEMCKHS €3UK M KOUTO B OCTaHaIaTa
4acT Ha HEMCKOE3WIKOTO MIPOCTPAHCTBO C€ BB3MpHUEMaT KaTo: |) THITMYHO aBCTPUHCKH, 2) PSIKO CPEIaHN HIIN
3) mepasoupaemu (Scheuringer, 2005, S. 1196).

* Hskou aBCTPHAIIM3MHU Ca TUITMYHO ABCTPUICKH PEATMH M TEPMAHCKUTE UM €KBUBAJICHTH HE Ca HAITBJIHO TOUHU.
AscrpuiickusaT caaakui Palatschinke e mo-TeHBK U ce paznnyaBa mo cbeTaB oT repmanckus Pfannkuchen unu
Eierkuchen (Bx. https://eat.de/magazin/unterschiede-crepes-pfannkuchen-pancakes/). B aBcrtpuiickus Trafik,
OCBEH TIOTIOHEBH M3JEJHs, Ce MPOJaBaT U BECTHHIH, CITCAHUS, KAPTUYKH, KAHLIEIAPCKU CTOKHU, OWUIICTH U JIp. U
3aTOBa HE ChOTBETCTBA HA clienuanu3upanus Marasu Tabakladen, aurto na repmanckust Kiosk ,,maBuiinon*, Toit
KaTO B HETO Ce MPEeJiaraT U XpaH! U HAIUTKH.

5 C tepmuna 2epmanuzvm npesexnam nonstuero Deutschlandismus (Teutonismus), ¢ koeto ce o3HauaBaT JyMu
U U3pasy, XapaKTepHH caMo 33 BapHaHTa Ha HEMCKHUS €3UK, M3noi3BaH BbB Denepanna penyonuka ['epmanus. B
OBITapcKHs €3UK 00aue eepMaHu3bM MIMa U IPYTo 3HAYCHHE — JlyMH C HEMCKHU IIPOU3XO0[, 3a€TH OT JPYT €3HK, 32
KOETO B HEMCKHSI €3UK CC M3I0NI3Ba TepMUHBT Germanismus.
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der Bub, -en der Junge, -n MOMYE

das Busserl, -(n) der Kuss, -"e eJTyBKa
deppert, deppat dumm, bloéd [JIyIaB, ThII
der/das Schwammerl,-(n) der Pilz, -e re0a

ein bisserl, ein bissl ein bisschen MAJIKO

der Erdapfel, -~ die Kartoffel, -n kapTod

der Fiaker, - der Kutscher, -; die Pferdedroschke, -n KOUHsII; haiiToH
die Gelse, -n die Miicke, -n KoMap

der/die Germ die (Back)hefe Mast

der Gehsteig, -e der Biirgersteig, -€ TPOTOAp

heuer dieses Jahr, in diesem Jahr Ta3u TOUHA

die Jause, -n der Imbiss, -e 3aKycKa

der Karfiol der Blumenkohl Kap(UoII, IIBETHO 3€J1e
das Kipfe(nl, -(n) das Hornchen/Beugel/Croissant kudua

die Kassa, Kassen die Kasse, -n Kaca

der Kukuruz der Mais [apeBHIIA

die Marille, -n die Aprikose, -n Kalcus

die Matura das Abitur Marypa

der Maturant, -en der Abiturient, -en AOUTYpHEHT

die Mehlspeise, -n die Siilspeise, -n, der Kuchen, - CITaJIKHUII

die Melange der Milchkaffee MIISIKO C Kade
das (Schlag)obers (stiBe) Sahne cMeTaHa
das Offi, -s Offentliches Verkehrsmittel 00IIeCTBEH TPAHCTIOPT

die Palatschinke, -n der Pfannkuchen, -, der Eierkuchen, - MMaJIAYNHKA
der Paradeiser, - die Tomate, -n JIoMar

der Pensionist, -en der Rentner, - MICHCHOHEP
der/das Polster, -(") das Kissen, - BB3[VIABHULIA
der Rauchfang, -"e der Schornstein, -e KOMUH

das Sackerl, -(n) die Tiite, -n, der Beutel, - TOopOHUKa
das Scherzel, Scherzerl, -(n) | das Brotende, -n, der Brotanschnitt,-e KpaMITHHUK
die Semmel, -n das Brotchen, - xjebue

Servus hallo; ade, ciao 3paBei, 4ao
das Spital, -“er das Krankenhaus, -"er OoTHuUITA
sporteln Sport machen/treiben CIIOpPTYBaM
die Stiege, -n die Treppe, -n CTBHJIOMIIE
der Tixo, -S das Klebeband, -"er THKCO, CKOY
der Topfen der Quark u3Bapa

die Trafik, -en Laden fiir Tabakwaren, Zeitungen u. A. | nasunmon
das Zuckerl, -(n) der/das Bonbon, -s 6oHOOH

die Zwetschke, -n die Pflaume, -n ClIMBa

Oco0eHocTH Ha aBCTPUIICKUA HEMCKH €3UK Ha MOP(}0JIOrH4HO HUBO

B aBcTpuiickusi BapHaHT Ha HEMCKHS €3MK 9eCTO C€ CpellaT JUMUHYTHBH, KOUTO HE ca
obpa3yBaHM C XapaKTepHHTE 3a I 'epMaHMs ymaauTelnHd HactaBku —chen u —lein. Bmecto Tx ce
M3II0JI3BAT PEINIA YMAIUTEHH €JIEMEHTH, Hall-pa3poCTpaHEHUTE CPell KOUTO ca HacTaBKuTe -l, -er u
—erl, mmeaHsiBaiy penuna GyHKIHK — HE caMo o0pasyBaHe Ha YMaJIMTEIHH ChIIECTBUTEIHH, HO H
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MpHaBaHe Ha EKCIPECHBHOCT Ha M3Ka3a B Pa3rOBOPHUS €3HK U CIOBOOOpa3yBaHE B KHIXKOBHHS €3UK,
0e3 1a ctaBa Jyma 3a yMaisiBaHe, a 3a IpHeMaHe Ha HOBO 3Ha4YeHHE Ha JyMata, Hamp. Zuckerl (Bonbon),
Stockerl (Hocker), Pickerl (Vignette) u .1. (Ebner, 2008, S. 38 — 39).

Pa3nuuus ce HaOnrogaBaT M mMpH 00pa3yBaHETO HA CIIOKHM CHINSCTBUTEIHH HMEHA B
TePMaHCKUsl M aBCTPUICKUS BAapUAHT HAa HEMCKHUS €3uK. [Ipu CIOKHHM CHINECTBUTEIHU HUMEHA B
ABCTpusi, YHATO THPBa OCHOBA 3aBBPIIBA Ha BEJIAPCH 3BYK, CBBP3BALIMAT CIEMEHT MEXKIY JBETE
OCHOBM OOMKHOBEHO € -S, a He -¢ wim HyineBa mopdema: Fabriksbesitzer A — Fabrikbesitzer D,
Zugsverkehr® A — Zugverkehr D (Muhr, 2000, S. 63).

B aBcTpuiickusi BApHAaHT HA HEMCKHS €3HK ca JOMYCTHMH MmapalielHi (GOpMH 32 MHOXKECTBEHO
YKCII0 C TPEriiac Ha KOpPEeHHaTa TIIacHa, Korato Toi e Bb3MoxkeH: Polster/Polster A — Polster D,
Kragen/Krdgen A — Kragen D, Wagen/Wdgen — Wagen D, Bogen/Bogen — Bogen D u op. (Cakir, 1992,
S. 189).

[Ipu kareropusiTa poja Ha CHUICCTBUTCIHUTE MMEHA CHIIO CE HAOJOaBAT OTIMKU MEXIY
repMaHCKUs ¥ aBCTPUHCKHS BAPHAHT HA HEMCKHUS €3UK. B ABCTpHsI TOBEUETO TyMH C UyXKJI IIPOU3XO.
ca OT CPEJICH PO, A0KaTo B [ epMaHusi ca OT MBIKKH HIIH JKCHCKH POJI MIIK UMa KoJieOaHHue MEXTy 1BaTa
(mopu tpute) poaa: das Cola A — die Cola D, das E-Mail A — die E-Mail D, das Gulasch A — der/das
Gulasch D, das Prospekt A — der Prospekt D, das Service A — der Service D, das SMS A — die SMS D,
das Joghurt A — der/die/das Joghurt D, Ho ot apyra crpana, der Gummi A — der/das Gummi D, der
Dschungel A — der/das Dschungel D. B T'epmanust ChIIeCTBHTEIHUTE UMEHA, HAa30BaBaIlK U(PPUTE,
ce oOpa3yBar 4pe3 KOHBEPCHsI Ha YUCIIMTEIHU UMEHa U ca oT xeHcku pox (die Eins, die Zwei), mokaro
B ABCTpHsI ca MPOJIYKT Ha JIepUBALUs Che cydukca -er u ca ot Mbxku pox (der Einser, der Zweier).

OcBeH TIpY HMMEHATa PA3IMKH MOraT Jia C€ OTKPUAT W NPU TJAarojiuTe — OTCHCTBHE B
pa3roBOpHHMS €3UK Ha Mperiac BbB BTOPO M TPETO JIMIIE, CETallHO BpeMe Ha Hskou riaronu (du stoft,
man stoft smecro du stgfst, man stgfst), emuzoauuno pasMruHaBaHe B pekiusTa Ha riaaroaute (D: etw A
vergessen — A: auf etw. Akk vergessen), Ho Haii-3a0enexumara pasiivka € Mpu oOpa3yBaHETO Ha
nepdext. [Ipu peauiia rinaroiu B aBCTPUHCKHSI HEMCKH €3HK TepPeKT ce 00pa3yBa ¢ MUHAIIO MPHYACTHE
u muna GopMa Ha crioMaraTenHus riaroin sein Bmecto haben’: liegen, sitzen, stehen, kauern, hocken,
knien u ap. A: Ich bin gestanden — D: Ich habe gestanden. Muhr tebpau, ye uma npubausuTenHo 450
HenpaBuwiaHu 1 100 mpaBuUiIHM r1aroja, KOUTO B aBCTPUIMCKHS BapHaHT Ha HEMCKHUS €3UK oOpa3yBat
mepdexT cbe sein. Croper HEro ToJIEMHUST UM OpOi ce ABDKU Ha KOMOHHAITUATA Ha OA3HCHM TIIAr0JIn
C pa3NIMyuHM IO BUJ NPEJICTaBKU, HO TOW MOAYEpTaBa, 4e ,,pakTUYECKH yrnoTrpedara Ha SEin BMECTO
haben [B aBcTpuiickus HEMCKH €3HMK| 3aBUCH OT KOMIUICKCHH CEMAHTHUYHH YCJIOBHS, HO TSIXHOTO
pasriiexaane O MPEMHUHAIO MPAHUIMTE Ha €WH AUAAKTHUECKH opueHTupan o63op™ (Muhr, 2000 S.
69).

Jlpyra pa3iuka Mex1y aBCTPUICKUS U TePMAHCKHs BApHAHT HA HEMCKHS €3HK B IJIarojHaTa
cucteMa € o0pa3yBaHeTO Ha MEpPEeKT Ha CAMOCTOSATENIHO YINOTPeOSHH MOJAIHH Taroiu. B
ABCTPUICKHS HEMCKH €3UK ce M30srBa yrmorpedara Ha MUHAIM MPUYACTHS HA MOJIAIHU TJIArOjId W
BMECTO TSIX ce npeanovyntat nHGUHUTHBHYU KoHCTpykiuu — A: Er hat das nicht deirfen, D: Er hat das
nicht gedurft; A: Sie hat schon friiher wollen, D: Sie hat schon friher gewollt (Muhr, 2000, S. 71).

Crnenuduyanute aBCTpUiicku (KakTo M MIBEHIAPCKU) CIOBO(GOPMH, OTIMYABAIIM C€ OT
repMaHCKUTe, OMxa MOriH Ja ObJaT OTpa3eHH B yYEOHHWTE CUCTEMH MO HEMCKH €3HK B CICHUATHU
pyOpuKH, mocBeTeHH Ha npwiiaranero Ha DACH nmpuHIMNa wim B CIUCHLUTE C IyMU B Kpast Ha BCEKH

® Acrpuiickute (denepannn xenesnunu (Osterreichische Bundesbahnen, OBB) npeamouutar BbIpekd ToBa
dopmara 6e3 cepp3aBamio —S (Ebner, 2008, S.38).

7 MHCTUTYTHT 38 HEMCKH €3HK ,,JIaiibuun® B ManxaiiM o0pblia BHUMAHKE, Ye J0pU B rpanuiuTe Ha [epManus
HEMCKHSAT €3HK € IUTypulieHTpuueH u nepdexraure hopmu Ha liegen, sitzen, stehen u ap. cbe criomaratenHust
[J1aro0J1 SeiN ca PerHoHaIHY, HO ChIIO MPABWIHU U CYMTAHH 3 [I0-ECTECTBEHH OT HOCHTEIIHNTE Ha C3UKa B I0)KHATA
4acT Ha cTpaHaTa. Ha uyxneHmure gecto ce 0OsSICHSIBA HAKPATKO, 9€ CaMO HEIPEXOIHHU IJIAroJH 32 JIBIDKCHHE

WM [IPOMSHA HA ChCTOSHUETO 00pasyBar nepdeKT ChC SEiN, KOETO NPEACTaBs €AUHCTBEHO CEBEPHOTEPMAHCKUS
Bapuanr (IDS 22.08.2023).
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YPOK, WK B IPHJIOKEHUE B Kpas Ha yueOHHKA Wi yueOHaTa TeTpajKka ¢ HEOOXOIUMHUTE MOSICHEHHUS 32
pernoHanHaTa UM yrorpeda. [lo To3u HauMH, KaKTO M Ype3 MPemIoKEHHUTE MMO-TOPEe MEXaHW3MH 3a
npenctaBsiHe Ha (OHETHYHHTE W JIEKCUKATHHTE OCOOCHOCTH Ha AaBCTPUHCKUS HEMCKH €3WK, Ha
oOyuaBaHuTe ce 0OpbIa BHUMAHKE, Y€ HEMCKHAT €3MK MMa TPH CTaHJAPTU3WPAHU BapuaHTA U Y€ TC
He TpsiOBa Ja ce cMyllaBaT OT pPa3sHOOOpa3ueTo Ha (JOpPMHU M aKIEHTH, a Aa T0 MpUeMar 3a Hello
HaITBJIHO €CTECTBEHO.

Oco0eHoCTH HA ABCTPUICKHSI HEMCKH €3MK HA CHHTAKTHUYHO HUBO

B crnoBopemHO OTHOIIEHHE HE ca HAIWIE CHUICCTBEHH PAa3MKH MEXKIY HAIMOHATHHUTE
BapUAaHTH Ha HEMCKHS e3WK. YeTelikm aBCTpHiiCKa XyIOXKECTBEHA JIUTEpaTypa WIH MaTepHald OT
npecara, Ha YOBEK, CBUKHAJI C TEPMAHCKHUS BapHAHT HAa HEMCKHUS €3WK, 1€ My HallpaBU BIeYaTICHHE
CIIEAHOTO: KOTaTo B MPEIUKATHBHUS KOMIUIEKC MMa WH(GUHUTHB, 3aMecTBan] npuyactue (infinitivus
pro participio) — 3aabpKUTETHO TIPH MTep(EKT Ha MOIATHHUTE TIAT0JIH U (haKyATATHBHO MPH TJIArOIUTE
3a CeTHBHH BB3MPUATHS U ri1aroia lassen — kpaiinoro moje Ha uspeuenuero (Nachfeld, Schlussfeld) ce
pasmenst Ha aBe uyactu: rimaBHO mosie (Oberfeld) u BropoctenmenHo mone (Unterfeld). Ilpu kpaen
CIIOBOpPE]] TPUTE II1aroiHu (JOPMHU ce pa3monarar Ha Kpasi Ha IOAYMHEHOTO H3PEUEHHE, HO CITPETHATHSIT
criomararesnieH riarosn haben crou B raBHOTO ToOJie, B HAYAJIOTO HA MPEIUKATUBHUS KOMILICKC, T.C.
IpeAnIecTBa HHPUHUTUBHUTE HA ITBIIHO3HAYHHS M MOJIAJTHUSA I71arojl. BB BTOpoCcTeneHHOTO NoJie Bakn
MPaBUJIOTO 3a TMOJPEKIAHE HAa HEJIUYHHUTE TIJIarojHU (JOPMHU YIPABISBAHUAT WICH Jla CTOM TIPe]
ympasisiBaius, T.e. vVerbum rectum mpexn verbum regens (Pittner & Berman, 2015, S. 93).
[peno3unusTa Ha GUHATHUS CIIOMAaraTesieH IJIaroji B TaKMBA BEpOATHN KOMIUIEKCH € XapaKTepHa 3a
IJI0OTO HEMCKOC3MYHO IMPOCTPAHCTBO, BBIIPEKHM TOBA M IMOCTIO3ULUATA CC Ha6HIOI[aBa BbB BCUYKH
HeroBH yactu. Enqunacteeno B ABctpust u FOxken Tupon (Mtanust) e oOnyaitHa MEXIMHHA TTO3UIHS Ha
CIIPETHATHS CHIOMAraTelTHHs T7Iarol MeX/Iy ABaTa HHQHHUTHBA, KOSITO € HETUIIMYHA 332 BapUAHTHUTE B
Iseitapus u l'epmanwst, Hanp. Das Verfahren, das urspriinglich Ende November zu Ende gehen hdtte
sollen, wird friihestens Ende Jinner 2011 finalisiert (Kronen Zeitung, Steiermark und Kéarntern), In der
nachfolgenden Diskussion wurden viele der Herausforderungen, denen sich der aufstrebende
Berufsstand der Kioche in Zukunft stellen wird miissen, diskutiert (Der Vinschger) (Bx. Institut fir
deutsche Sprache, Mannheim, 2021). Axo moz00Ha MO3UIMOHHA 0COOEHOCT Ha CIIOMAraTeTHHS T1aro
Ce MOSIBU B TEKCT, IOMECTEH B Y4eOHHUK 110 HEMCKH €3UK, OU OMIIO TOCTaThYHO J1a ce 00bpHE BHUMaHHE
Ha o0y4aBaHHTE ¢ KOMEHTap B Oele)kKa IMoJ| JIMHUS, Y€ He CTaBa BBIPOC 3a 'paMaTHYHA IpeIlka, a
0CcOOEHOCT Ha aBCTPUHCKUS CIIOBOPE]I.

[punarane Ha DACH npuHnmnna B yueGHHTE CHCTEMHU M0 HEMCKH e3UK B bbarapus

OOekT Ha u3cienBaHeTo B KakBa cterneH ce mpmiara DACH mpunnmna B bwirapust mo
OTHOLIICHHE Ha ABCTpI/IH u aBCTpHﬁCKHH HEMCKH €3HUK, Ca IIOBCYECTO y‘Ie6HI/I CUCTEMH, U3IIOJI3BAHU B
IbPBH U BTOpH TMMHa3uaiieH eran — Schritte international u Menschen (Al.1 — B1.2) Ha u3natesnctso
Hueber u Exakt fir Dich (Al — B1.1), Aspekte junior (B1.1 — B2.1), Magnet smart (A1.1 — A2.2),
Deutsch echt einfach (Al1.1 — A2.2) u Literarische und kulturelle Begegnungen (B2) na nzgarenctso
Klett. B xputepunTe 3a olleHKa Ha y4EOHUIUTE 32 O0YUSHHUE 110 UyKAU €3UIH, IyOIMKyBaHH Ha caiTa
Ha MuHHCTEpCTBO HAa 00pa30BaHUETO U HayKaTa Ha PemyOinka bparapus, HakpaTko ce clioMeHaBa, ue
yueOHuIMTE TPsIOBa J1a OTTOBAPST Ha U3UCKBAHUATA HA yueOHATa MporpaMa 3a CbOTBETHOTO HUBO U J1a
O6XBaHIaT TEMUTE, IPCABUICHU B HEA. FHOGEU'IHI/ITC TEMH, BKIIFOYCHHU B yqe6HaTa mporpamMa 1mo HEMCKH
KaTo 4yK][ 3K U CBBbP3aHHU C KyJITypara Ha HEMCKOE3UYHUTE JbPIKaBH, Ca CICTHUTE:

Al — A2: TepMaHus W JPYrHTEe HEMCKOC3MYHHM CTpaHH: oOma uWHpOpManus, IIbTyBaHE,
MPA3HULY U TPATULINAHN.

Bl: Ezumm, nbpkaBu M HallMM, KyJITYpPHH U UCTOpHUYECKH 3alenexuresHocTH B ['epmanus,
Asctpus u LBeiinapust, HOMyIApHHA NPAa3HULM U TPAIULNH, TbTYBaHHS, BAKAHLIUU U TYPU3BM.

B2.1: [IpeausBukarencTBa mpel ChbBPEMEHHHMS HAauWMH Ha JKMBOT, 00pa3oBaTEHH CHUCTEMH,
KOMYHHKALMS ¥ COLMATHA MEJIMH, TOJIEPAHTHOCT, (pOPMaHK U HeOPMaIHH 00IHOCTHS,

8 https://www.mon.bg/bg/1698
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3a paznuka ot oOpa3a Ha ['epMaHus KaTo ToJepaHTHA M MHOTOJIMKA CTpaHa (HeoOpeMeHeHa OT
COOCTBEHOTO CH HCTOpPHYECKO MuHaAi0), ABctpus um IlIBefimapus ce mpeacTaBAT B MHOTO IIO-
OrpaHHYEHa CTEIEH U JI0CTa ONPOCTEHO BHB BCHUKHM pasrienanu ydyeOHHnu. OOpa3pT Ha ABCTpHUS €
CBEIEH MPOCTO /A0 TYPUCTHYECKA aTpakius — IOYTH IsiaTa MHGOpPMAalus B TO3M KOHTEKCT €
orpaHuueHa J1o crojunata Buena, Haii-Beue 10 CBETOBHOM3BECTHUTE 3a0€IeKUTETHOCTH KaTo ABOpena
,»IboHOpYH, Karenpamara ,CB. Credan”, mnpouyrara ,Punrmpace”, mnazapa ,Hammapkr*,
€KCTpaBaraHTHUS JI0M ,, X yHAEpTBacep U Mpeau BCUUKO YBECEIUTENHHUS MApK ,,IIpaTep* ¢ mpouyToTo
BBueHcko xoneno. B Hixon yueOHUIM TOBA ce KOMOMHMpPA C TIOBBPXHOCTHHU HaMEIM 3a AMHACTHATA Ha
XabcOyprure u no-crienuanao 3a Cucu win Enmzaber ot ABctpo-Yurapus. [lo-monepHu, chBpeMeHHI
o0OexTr BbB BreHa mim ABCTpust HE ce ClloMeHaBaT B HUTO eHa yueOHa cuctema (Harp. T.Hap. ,,UNO-
City“, u3BecTeH KOMIUIEKC OT Crpaliy, B KoiTo ce momemana Ciyxbara na OOH BbB Buena u apyru
MEXTyHapOIHU OpraHU3alMy U B KOMTO ce MpeiaraT MHOTO OOMKOJIKH C EKCKYpP30BOJ M CEMHHAPH 32
yueHul). B HUTO eamH yueOHWMK winn ydeOHa TeTpajgka Buena He ce mpezcraBs KaTro Tpaj Ha
umurpanusata (ocooero ot M3rouna EBpona m bankanute) wim kaTo rpaj ¢ MogYepTaHa COLUAIIHA
monmTHKa (,,uepBeHara Buena®). B gombiiHeHHe KbM aBcTpuiickara cronuna B Exakt fiir Dich A2 u
Magnet smart Al.1 ce oTkpuBaT KpaTKd CIIOMEHAaBaHUS Ha POJAHOTO MsCcTO Ha MomapT — 3anoypr, u
Ha MHCOpYK, KbAETO MMa TOOPHU YCIOBHUS 32 CKH CIIOPT B IUTaHUHHUTE Habnm3o0. ToBa oOxBama mpyr
Ba)KeH 00pa3 (MJIM CTEPEOTHIT) 32 aBCTPUHUIINTE — KapaHETO Ha CKH KaTO HAIIMOHAJIEH CIIOPT U YacT OT
HaI[MOHAJIHATA WICHTUYHOCT, ChUeTaHO ¢ 0000IIeHUs 00pa3 Ha ABCTPHS KaTo ,,3eMs Ha AJIUTE " WU
»AJIMUHcKa peryonuka“. OCBeH TOBa JAPYT acleKT Ha CTEPEOTUITHATA IPEICTaBa 332 ABCTPHS B IOBEUYETO
yueOHUIM € CBbp3aHa C ,,TUMHYHATA" KyXHS — BHEHCKHUSAT IIHHUIET M TPEId BCHYKO OTPOMHOTO
paszHooOpasue OT CIAAKHIIM M TOPTH, Hamp. M3BecTHaTta Topra ,,Caxep®, SOBIKOBHUAT WIpyAeNd U
mokonagosute 6oH60HN Mozartkugeln — u uzesita 3a ,,yIOTHOTO BUEHCKO KadeHe™, KOsITO ce BIUCBA
UACATHO B APYT KIACHUECKH 00pa3 Ha ABCTPHS KaTo cTpaHa Ha My3uKaTa, MoLapT 1 BaJICOBETE — MOXKE
Ou e1HO OT Hal-SIpKUTE U YCTOWYMBH KIIUIIETA.

3a chKasieHue, B TIOBEYETO OT IIOMECTEHUTE B YIEOHHUILIUTE TEKCTOBE, IIOCBETEHH HAa ABCTpHS,
HE HaMHUpaT MSCTO TOPEIMOCOYEHUTE OCOOEHOCTH Ha ABCTPUICKHMS BapUaHT Ha HEMCKHS €3UK.
TekcToBeTe 3a ciylrane ¢ pa30upaHe, B KOUTO CTaBa BHIIPOC 3a 3a0ele:KUTeTHOCTUTe Ha BueHa, ca
3alKUCaHu OT TePMaHIM U ChOTBETHO OOydYaBaHUTE HsIMa KaK Jia Ce JOKOCHAT J0 Crenu(UKUTE Ha
aBcTpuiickoTo mpousHomieHue. EqunctBeHo B Aspekte junior B2.1 B ypoka 3a JAMANeKTHOTO
pasHooOpa3ue U ynorpedara Ha pa3IMuHU HEMCKHU JUAIEKTH NMPUCHCTBA KPaThK NPUMEP KaK 3BYYH
PETMOHAIHUSAT roBOp Ha 3an0ypr, peloM ¢ KbOIHCKHU, CAKCOHCKH, HPAHKCKH, IBAOCKH, TOTHOHEMCKU
W mBeHIapcKu HEMCKU. B ympakHeHue 3a ciiylane ¢ pa3oupaHe B JOMBJIHUTEIHUTE MaTepUalld KbM
yBoHusa ypok Ha Akademie Deutsch A1+° na usnatenctso Hueber mopu ce npencraBs — HaIbIHO B
paspe3 ¢ mnpwiaraneto Ha DACH npuHimmMna u ¢ KOHIEHMIUSATA 33 PaBHOMOCTABEHOCTH U
TUTYPUTICHTPUYHOCT, UPOHWYEH 1 TIPeHeOpeKUTEIeH KOMEHTap Ha repMaHell, MOJIepaTop Ha Moy Urpa,
NpEJICTaBAIl y4acTHUK OT ABctpus: ,,...Er wohnt in Salzburg, obwohl er gebiirtiger Wiener ist. Er
spricht Deutsch, na ja, was die Osterreicher so Deutsch nennen haha — ein kleiner Scherz von mir am
Rande...“ — 3a repmaHena aBCTpHEIbT HE TOBOPU INPABWIICH HEMCKH, a TOBA, KOETO aBCTPHUHIIUTE
HapU4aT HEMCKH €3HK.

[lomoGHM mpuMepH B HUKaKbB Cilyyail He Ouxa Ounn oT monsa 3a o0y4yaBaHUTE, ThH KaTo HE
HachbpyaBaT PaBHOIOCTABEHOCTTa HA HALIMOHAIHWUTE BapHaHTH Ha HEMCKHS €3UK U OMxa Ch3JaBajii
HeTaTHUBHA Harjiaca KbM HAKOM OT Tax. Baxkaa men Ha DACH mpunImuna e 1a ce Haco4u BHUMAaHHUETO
Ha n3y4aBallinuTC HEMCKHU €3UK KbM pa3H006pa3HeTo Ha CBC€Ta U Jla ' HaKapa Jia Bb3lIprueMaT pasjiiniHu
TJI€AHU TOYKU KaTO HOpMa, a HE €JUH BapuaHT Aa AOMHHHPA Had JAPYTr U Jia C€ MpCACTaBsg KaTo I10-
MPaBUJICH WJIM TI0-3HAYMM B TIPETNIOJABAHETO HA HEMCKH €3MK KaTO YY1, He3aBUCHMO JIaJIi CTaBa JlyMa
32 €3MKOBOTO, HALMOHAIHOTO WM KYJATYPHOTO OOraTCTBO Ha HEMCKOE3WYHOTO MPOCTPAaHCTBO

9 Vuebnara cucrema Akademie Deutsch ne e ogoOpena or MHHHCTEPCTBOTO Ha 0OPAa30BAHMETO W HAyKaTa 3a
[OJI3BAHE B CPEHHUTE YUMIMILA, HO € JOCThIIHA Ha KHUKHUS 11a3ap.
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(I'epmanns, ABctpus, lBeiinapus, JluxrteHmain u APYrH CTpaHH, B KOUTO MMa HEMCKOTOBOPEIIO
MaJIMHCTBO). [lo OTHOLIEHHE Ha TEMHTE 3a TOJICPAHTHOCTTA W SIMHCTBOTO B MHOI0OOPA3sHETO ce
oTkposiBa onoOpenusT mpe3 2022 r. or MOH yueOHuk 3a mpoduimpaHa MOIrOTOBKa BHB BTOPH
TUMHA3UalieH eTall B 3aJBbJDKUTENHUTE MOAYIH ,,E3ukbT upe3 nureparypara“ u ,.Kyntypa wu
Mmexkaykyntypao obmryBane™ (Kulturelle und literarische Begegnungen). Ha BHuMaHueTO Ha
YUCHHULIUTE C€ TPEACTAaBIT TBOpOM Ha MHCATENH W XYAOKHUIM HEe caMo OT ['epmaHusi, HO U OT
IIsetiniapus u ABctpust kato Make @pui, @puapux Jropeamar, @epaurang Xomiep, @pann Kadxa,
I'yctas Kimuvmtr n Humursp JduneB. Upes pasHooOpa3HHM 3amadu 3a HM3CIEIBAHE M IHUCKYCHS Ce
pasraexaarT pasiuyHM COLHUOKYJITYPHHM AacleKTH Ha MHOroesnuuero B EBpomelckus cbio3 U
[IBefiniapyst KaKTO HA UHAMBUAYAJIHO, TAKA U HA MHCTUTYLIMOHAIHO PaBHHUIIIE.

MHOro 0T TEKCTOBETE 3a YeTeHE ¢ pa3dupaHe, MPENCTABSIIN aBCTPUHCKN 3a0€TIeKUTETHOCTH
WM U3BECTHH JIMYHOCTH, WIH TEKCTOBETE, B KOUTO MPOCTO JCHCTBHETO ce pa3BHBa B ABCTpHUs, HE
CHIBPIKAT CIEHU(PUYHA ABCTPUALM3MH, KOUTO Ja ca MPHUIPYKEHH OT CHOTBETHUTE TMOSICHEHHS 3a
3HA4YEHHUETO U ynoTpebata uM. Ha Mecta yMHIIIIEHOTO M30sTBaHe HA aBCTPUALIM3MU JJOPH OU MOTJIO a2
JOBeZie A0 HEAOPa3yMEHHUS WM Hai-MaJkoTo Na Oble BB3IPHUETO CTPAHHO OT aBCTPUULIUTE, KAaTo
Harpumep B Tekcta ,,Geburtstagsfeier im Altenheim* na c. 76 B Deutsch echt einfach A2.1 craBa nqyma
3a 108-roauiiHa >xutenka Ha TUPOJI, KOATO MPa3HyBa POXKACHUS CH JIEH B CTAPUYECKHU IOM U KOSITO KaTo
110 € B 100po 31pase, ,,nur das Laufen bereitet ihr Probleme*. Cwc curypHoct ce uma npeaBus, 4ye
XOJICHETO, @ HEe THYAHETO M Ch3/aBa Mpodiaemu — riuaroiasT laufen B romsma gact or [epmanus ce
M3I0J13Ba KaTO CHHOHUM Ha gehen 'xo/1st, BbpBs', JOKaTo B ABCTPHSI C€ CXBallla KaTO CHHOHUM Ha rennen
'Tnuam’. XapaktepHa 3a ABctpus, LlIBeinapus n JIuxTeHmaiia Jekcuka ce npeacTaBs eIMHCTBEHO B
IBPBUSL YPOK Ha YUEOHUIUTE, W3IMOJI3BAHM MPH MPENojaBaHe Ha HEMCKH €3WK KaTo BTOPH UYXJ B
ruMHazuaines eran. O0y4JaBaHUTE ce 3al103HABAT C MHOr000pa3neTo Ha MO3APpaBH PH Cpellia U pasasiia
B OT/IEIHUTE HeMcKoe3nuHu abpxkasu — Hallo! Servus! Griif dich! Griif Gott! Griiezi! Ciao! u T.H. B
Magnet smart Al.1 mopu AOMBJIBAT MANATPaTa C JAUAJICKTHH NMPUMEPH, KOUTO OOy4YaBaHHWTE CaMU
Tps0Ba J1a IPOBEPSAT B MHTEPHET Kbje ce u3noa3satr — Hoi An! (Jluxrenmaiin), Grias di! (basapus),
Moin! (Cesepna I'epmanus), Jode Morje! (Kvonn), Juuten Morjen! (bepaun u bpannenOypr), Gude!
(Xecen). ITo-HaTaTbKk 00aue B ypoIlHTe, IOCBETEHN HA XPAHUTE U HAIIUTKUTE, IoMa H 003aBEXKIaHETO
My, X00HUTaTa ¥ CBOOOJHOTO BpEMe, YUMIIUIIETO 1 00pa30BAHUETO U JIP., OTCHCTBAT KAKBHUTO U J1a OWIIO
MpUMEPH 32 pa3HOOOpa3MeTo Ha JIEKCHKATa B OT/ICITHUTE HEMCKOE3UYHU cTpaHu. B yueOHaTa cucrema
Menschen B mpuiio)keHUTE KbM YPOLIUTE CIHCHIH C JyMH Ca MOCOYCHH HIKOH JIEKCHKAIHH SIUHHIIN,
KOHTO ce ynoTpedsaBa ocHOBHO B HOxna ['epmanus u Asctpus minu LlBeiinapust, Hanpumep Griifs Gott,
Griiezi mitenand, das Velo, die Velo-Tour u ap.

Karo msmmo nmpaBu Bnieuatinenue, de npuiaraneto Ha DACH npuHInna B yueOHUTE CHCTEMU B
Bwarapus e cnabo 3acThIieHO — mpencTaBara 3a ABCTpUs ce 0a3upa Ha KIMIIMPAHU H CTEPEOTHITHA
MPeJICTaBH, a JeKCUKAIHNUTE, HOHETHYHUTE U TPAMATHYHHUTE CIICIU(PUKH HA aBCTPHICKUS BApUAHT HA
HEMCKHsI €3UK ITOYTH HAITBJIHO OTCHCTBAT, C M3KJIIOUEHHE Ha MHOT000pa3MeTo Ha IO37paBUTE B
HEMCKOE3WYHOTO MPOCTPAHCTBO B YBOAHMTE YPOLM 3a HadaaHOTO HMBO Al Ha O6mara eBpomeiicka
e3uKoBa paMka. bu 6uio mone3Ho na ce cpaBHU cuTyanuara ¢ npuiaraneto Ha DACH npunnmmna B
Bearapus ¢ apyru LEeHTpanHO- U M3TOYHOEBPOIEHUCKU IBPIKABH, 32 Aa C€ MOTHPCAT NPUYMHHUTE 3a
HETJMKUPAHETO MY Yy Hac M Ja Ce 3aUMCTBAT JAO0OpH NPAaKTUKW OT YyKAM Y4eOHM Nporpamu U
cboOpaseHuTe ¢ TAX yueOHMUM W momarana. Cropen JUYHUTE MH HaONIOJCHUS, HapUMep, BBPXY
HSIKOJIKO y4eOHU CHUCTEMHU, M3MO0JI3BaHu B [loiia, BBIIPEKH TOMUHHUpAIATA TIO3UIHS Ha TePMaHCKHSI
BapHaHT Ha HEMCKHS €3UK W M3KIIOYUTEIHO CTEPEOTUITHOTO TNPEJICTaBsIHE Ha OCTaHAIUTE
HEMCKOe3W4HH cTpand, Abcrpus u IlIBeiimapus mnpuchCTBAT MHOTO I0-0CE€3a€MO KaKTO B
CTpaHOBETUYECKO, TaKa U B €3UKOBO OTHOIIeHHe. [I[puunHmTe 32 TOBa OMXa MOTJIH JIa CE ThPCAT KaKTO B
HUCTOPUYECKOTO MUHaNo — yactu oT KOxHa Ilomma ca npuHamiexany Ha ABCTpUiicKaTa UMIEPHs, a
BIIOCJIC/ICTBHE Ha TBOMHATa MOHApXusi ABCTpo-YHrapus (Cuiesus u [anunus), Ho 1 BbB BOJIeHATa OT
ABcTpus Ky/ITypHa nonuTHka — B [Tonma ca aktusHu Tpu ABcTpuiicku uactutyTa (Osterreich Institut)
—BbB Bapmasa, Kpakos u Bpounas, a 3a cpaBHeHue, Ha bankanure ca camo a8a — B benrpan u Capaego.
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CrnemoBaTelHO 3a CTerneHTa Ha mpuwiaraHe Ha DACH mpuHIMIa 3HaYeHHE MMAaT HE CaMmo
pernoHanHuTe (akTopu Karo omoOpeHHTe yUeOHM TpoTrpaMH M CHCTEeMH W IOATOTOBKaTa Ha
MpenoJaBaTeluTe, HO U MOJUTHKATa HA BCAKA €IHA OT HEMCKOC3MYHHUTE ABPXKABH M JICHHOCTTa Ha
TEXHUTE KyJITYpHA MHCTUTYLHH 32 TPaHUIIA.

3akia0ueHue

BBIIpeKy IbITOTOMITHUTE W TPAIUIMOHHO I0OpH OTHOLIEHHS Mexk Ty ABCTpus ¥ bbarapus™®
(Bx. Agstner, 2019) aBcTpuiickaTa KyaTypa U aBCTPUICKHUAT BApPUAHT HA HEMCKHUS €3UK TBBpIIE OCrio
NPUCHCTBAT B yYEOHMIIMTE M IOMarajara 3a CpeJHHTE y4wiuina. EauHCTBEHaTa BB3MOXKHOCT 32
MOMEHTa J]a Ce€ M3TPaad €Ha IThIHOKPHBHA KapTHHA 3a ABCTpHS, 3a HeWHaTa MCTOpPUS, KYyJITypa,
MKOHOMHKA WM OHT, KakTo M 3a CIeru(UKUTEe Ha HEHHUSA e3WK, € JWYHATa WHUIUATHBA HA
mpernojaBareis M0 HEMCKH €3MK, a B MO-ABJITOCPOYEH IUIaH — LEJIEHACOYEHOTO IOBHIIABAHE
KBaHI/I(bI/IKaHI/ISITa Ha HaACTOAILIUTE U 6’I)Z[€HH/ITC yuuTein 1O HEMCKH C3UK, HacCbp4daBallo
TUTYPULICHTPUYHUS TTOIXO0, KaKTO U PEaKTUPAHETO Ha y4eOHUTE MPOrpamMu M yYEOHUIIUTE IO HEMCKH
e3uK. bu Morno jga ce MOMUCIM 0pW B TIOCOKA Ha aIallTHPAHETO HE CaMO Ha FepMaHCKH, HO W Ha
ABCTPUHCKA W MIBEHIAPCKM Y4eOHHW CHCTEMH 32 HYKIUTE Ha OBITapCKOTO OOpa3oBaHUE WIH 3a
CHhCTaBSIHETO Ha HOBH YUEOHHUITN OT OBITapPCKH aBTOPCKHU KOJIEKTHB, KOWTO akTHBHO Aa mprinara DACH
NPUHIMAIA | J1a TIPEJCTaBs 10 HEHATPAIyiB HAYMH IUTYPUIEHTPHKATa Ha HEMCKHA e3uK. OT caMoTo
HayaJo Ha M3y4aBaHETO HA HEMCKH €3MK KaTO Yy BCHYKH 00ydaBaHU (0COOCHO TE3H, YHHTO POJCH
€3UK He € IUTYpUICHTPUYCH) TpsiOBa Ja ObJaT HasCHO, Y€ CHIISCTBYBAT TPU HETOBU KOJU(PHUIIUpaHH
BapuaHTa U BCEKHU HOCUTCII HAa €3WKa KJIOHHU KbM €IUH OT TE€3U BapUAHTH, 6I/IJIO C I1o-roJjisiMa uJiiu 1mo-
Maika sicHota. Kak Ttouno DACH npuHIMnsT TpsOBa a ce npuiiara Haii-100pe 1 Haii-e()eKTHBHO Ha
MpaKTUKa, TpsiOBa Aa ce peliaBa OT MpPEnojaBaTess Bb3 OCHOBA HAa KOHKpETHATa y4eOHa CUTyalus,
1ieJieBaTa rpyra i HEeHHUTE WHTEPECH.
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